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FUSTELLE PER CALZATURE, VALIGIE, BORSE, GUANTI, PORTAFOGLI, PORTACHIAVI, ECC
Emporte-pièces pour couper chaussure, sacs, valises, gants, porte-feuilles, porte-clefs etc.
Cutting dies for shoes, bags, suitecases, gloves, wallets, keyholders, etc.
H. 19, 20, 30, 32, 50 mm
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FUSTELLE PER ETICHETTE, LETTERE, NUMERI, FIORI FINTI, GUARNIZIONI, ETC.
Emporte-pièce pour couper letters, nombre, ètiquette, fleur faux, garniture, etc.
Cutting dies for numbers, letters, labels, fancy flowers, trimmings, etc.
H.19-20-30-32-50 mm



Art. 0005 NASTRI IN ACCIAIO ARCATO
Ruban d’acier arqué
Arched steel strips

Art. 0004 NASTRI IN ACCIAIO ANGOLATO
Ruban d’acier anguleux
Angular steel strips

Art. 0003 NASTRI IN ACCIAIO PER FINTE CUCITURE  mm.H. 18,55x2

Ruban d’acier pour fausses coutures   mm.H. 18,55x2
Steel strips for fancy seams   mm.H. 18,55x2
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Art.0004F BARRE DI ACCIAIO FRESATO AD ANGOLO LUNGHE mm. 500
Barre d’acier fraisée H 19-20-30-32 mm. longueur mm.500
Milled steel bars H 19-20-30-32 mm., 500 mm. long
Da passo 4 a passo 13 con mezze misure. i passi 11,5-12-12,5-13 solo H.30-32 mm.
De pas 4 à pas 13 y compris les demi-mesures. Pas de 11,5-12-12,5-13 double tranchant seulement H. 30-32 mm.
Gauges from 4 to 13 including half sizes. Gauges 11,5-12-12,5-13 double edged, only H. 30-32 mm.

Da passo 4 a passo 13 con mezze misure. i passi 11,5-12-12,5-13 solo H.30-32 mm.
De pas 4 à pas 13 y compris les demi-mesures. Pas de 11,5-12-12,5-13 double tranchant seulement H. 30-32 mm.
Gauges from 4 to 13 including half sizes. Gauges 11,5-12-12,5-13 double edged, only H. 30-32 mm.

Art.0005F BARRE DI ACCIAIO FRESATO AD ARCO LUNGHE mm. 500
Barre d’acier fraisée H 19-20-30-32 mm. longueur mm.500
Milled steel bars H 19-20-30-32 mm., 500 mm. long
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FUSTELLE PER CONFEZIONI (TESSILI, NYLON, ecc.)
Emport pièces pour confection (fibres textiles, nylon, etc.)
Cutting dies fit for cloth (nylon, textile fibres, etc.)

FUSTELLE PER TAGLIARE: colli, polsini, taschini, cravatte, cappelli, bomboniere, peluche, ecc.
Emporte-pièces pour couper: cols, poignets, cravates, chapeaux, bombonniéres, peluches, etc.
Cutting dies for cutting: collars, sleeves, pockets, ties, hats, bombonniére, puppets, etc.

Art. 0028 FUSTELLA A SPIRALE PER TAGLIARE
LACCI O STRISCIOLINE da mm.

Emporte-pièces à spiral pour couper les lacets de mm.
Spiral cutting dies for cutting strings from mm.

2,5-3-3,5-4-4,5-5-5,5-6-6,5-7 mm
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Art.0029 ALCUNE FOTO E DISEGNI DI FUSTELLE RICAVATE DA UN BLOCCO D’ACCIAIO (taglio singolo)

Mèches spécialisées tirées d’un emporte-pièce d’acier (simple tranchant)
Special cutting dies obtained from a steel block (single cutting)

A richiesta, su disegno possiamo fornire qualsiasi tipo di fustella
A demand nous pouvons fournir n’import quel type d’emporte-pièce
Upon request we can supply you with any model of cutting dies

Art.0029 FUSTELLE SPECIALI RICAVATE DA UN BLOCCO DI ACCIAIO O LEGA ELGAL (taglio singolo)

Emporte-pièces spécials tirés d’un bloc acier ou en alliage elgal
Special hollow punches obtained from a steel or elgal alloy block



Art.0022A FUSTELLE TONDE CON IMPUGNATURA PER FORATURE A MARTELLO
Tipo a cavallotto da mm. 2 a mm.60
Mèches rondes simples tranchant dégorgement suivant illustration
Round hollow punches with handles for hammering holes

Art.0022B FUSTELLE SEMPLICI IN ACCIAIO TEMPERATO
Tipo semplice da mm. 2 a mm.12 con scarico laterale
Mèches rondes simples tranchant dégorgement suivant illustration
Simple type punches in tempered steel with lateral disharge
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Art.0026A BLOCCO CON FORI FILETTATI PER FUSTELLE
AD ASOLA COMPONIBILI ED INTERCAMBIABILI
Bloque avec des trous filetées pour emporte-piéces boutonnière
interchangeable.
Block with threaded holes for buttohole’s cutting dies
interchangeable

Art.0026 FUSTELLE FORGIATE PER CUOIO E SIMILI - Altezza mm. 50-100
Emport pièces forgées pour cuir et prodouits semblabes
Hollow punch fit for leather and the like
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Art.0022C FUSTELLE FORGIATE CON GAMBO PER FORATURA A MARTELLO
Emporte-pièces forgés avec tige pour crevaison au marteau
Forged hollow punches with handles for hammering holes

Art. 0022C CASS
Cassetta fustelle forgiate con gambo per

forature a mano (n.24 sagome standard in
4 misure - tot.pz.96)

Bôite de mèches forgées (n. 24 standard dessin
en 4 mesures - Tot.pz.96)

Forged punches box (n.24 standard design in 4
size - Tot.pz.96)



10 AGOMATIC - L’A
GO SENZA CRUNA

BREVETTATO

MISURE 90 x 2,5 - 3 - 3,5 MM

SIZE 120 x 3 - 3,5 MM

MESURES 160 x 3 - 3,5 MM

ART.0030 - AGO AGOMATIC
L’ago senza cruna che ha risolto il problema dell’inserimento di striscioline di pelle, stoffa e plastica nella tomaia,
riducendo i tempi e facilitando l’operazione. (brevettato)
Agomatic without eye of the needle. Patented   Aiguille-Agomatic sans chas. Brevetées

Art.0030 ALCUNE FOTO E DISEGNI DI BLOCCHI A LAME FRESATE (prezzi a preventivo)

Emporte-pièces à lames fraiséès (prix à débattre)
Block with milled blades (estimates on request)



Art.0025 PIASTRE SU MISURA IN ALLUMINIO PER FIUSTELLATRICI (vedi foto sotto)

Feuilles et plaques d’aluminium
Alluminium plates and strips for cutting machines

Art.0024 CEPPI E LASTRE PER TRANCIA E PER TAGLIO A MANO DI DIVERSO
TIPO E DIMENSIONI PER TUTTE LE ESIGENZE DI TAGLIO
Feuilles et plaques de plastique  -  Plastic plates and cutting pads

Art.0009 LASTRE IN GOMMA SPUGNA ADATTE PER L’ESPULSIONE DELLA PELLE TRANCIATA spess.6-7,5-8,5-13,5-14,5 mm.

Nous fournons plaques de gomme éponge appropriés pour l’expulsion de la peaux tranché; 6-7,5-8,5-13,5-14,5 mm.
We supply you with slabs of rubber sponge suitable for fit to ejection of the sheared hide; 6-7,5-8,5-13,5-14,5 mm.

Art.0009 Bis PROFILATO IN GOMMA ADATTO PER L’ESPULSIONE DELLA PELLE
DA INSERIRE TRA LAMA E LE FUSTELLINE SPESS. PER H 19-20-30-32 mm
Rubber strip for the expulsion of the leather, to insert between the cutting blade and the
punches for H 19-20-30-32 mm
Profilé en gomme approprié pour l’expulsion de la peaux à insérer entre la lame et les
mèches pour H 19-20-30-32 mm

4 3 2 1
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FUSTELLINE CON GAMBO AD AGO E ROYAL H. 9,8 mm PER FRASTAGLIARE ED INTAGLIARE

Mèches à déchiqueter et tailler pour matrices et emporte-pièce type aiguilles et Royal H. 9,8 mm
Slashing and Carving tubes for hollow punches and perforating blocks with needle shank and Royal H. 9,8 mm

Art.0016 FUSTELLINE ROYAL TONDE ALTEZZA 9,8 mm.

Mèches à perforer Royal H. 9,8 mm
Royal perforating tubes H. 9,8 mm

Art. 2517

67 5 4 3

Ø 5 mm

Ø 2 mm

0034I 5800 0034I 59000034I 5500 0034I 57000034I 5600

ART.0034I IMPUGNATURE PER PERFORAZIONI A MANO CON
FUSTELLE AD AGO E BLOCCHETTI A FUSTELLE MULTIPLE
Poigées pour perçages la main avec aiguilles et emporte-pièce avec mèches multiples
Handles for punching by hand with needles and hollow punches with multiple tubes

PUNTATE E PUNZONI
Prickers   Poinçons
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BLOCCHETTI A FUSTELLE MULTUPLE PER LAVORAZIONI A MANO E A MACCHINA

Emporte-pièces avec mèches multiples pour le travail a la main et pour poinçonneuses
Hollow punches with multiples tubes for machine and hand work

ART.0042 PINZE PERFORATRICI ED ACCESSORI
Pinces perforatrices
Hand punches 

72 74 76 78 80

Art.630

Art.635 Art.636 Art.637 Art.638

Art.639 Art.640 Art.641 Art.642 Art.643

Art.644 Art.645 Art.646 Art.647 Art.652

Art.648 Art.649 Art.650 Art.651

Art.631 Art.632 Art.633 Art.634



14

FUSTELLINE SAGOMATE
Mêches façonnées
Blanks of tubes

LE SAGOME CONTRASSEGNATE DA    NON SI POSSONO FARE A DOPPIO TAGLIO H 19-20

The tubes indicated by    cannot be carried out with a 19-20 height double cutting

Les mèches marquées par    ne peuvent pas être realisées avec double tranchant H 19-20

*

*
*

TUSSF

TUSSL

TUSL

DTSL

AGO

ROYAL

GF
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ART. 0023.A FUSTELLE AD ASOLA FORGIATE Forged punches   Mèches forgées

ART. 0023.F FUSTELLE AD ASOLA FRESATE Forged punches   Mèches forgées

ART. 0023 FUSTELLE FORGIATE Forged punches   Mèches forgées

FUSTELLINE A TAGLIO UNICO E DOPPIO
Mèches rondes singles et doubles tranchantes - Single and double cutting tubes

ART. 0023 DT SLF
FUSTELLA FRESATA AD
ASOLA DOPPIO TAGLIO
SCARICO LATERALE.

Slot punches double cut-
ting lateral dishcarge.

Mèches forgées (ourlet)
double tranchant avec
dégorgement latéral.

ART. 0023 TU SLF
FUSTELLA FRESATA AD
ASOLA TAGLIO UNICO
SCARICO LATERALE.

Slot punches single cutting
lateral dishcarge.

Mèches forgées (ourlet)
simple tranchant avec
dégorgement latéral.

ART. 0017 F - FUSTELLA
FRESATA AD ASOLA
CON GAMBO FILETTATO.

Slot punches single cut-
ting lateral dishcarge
with threaded shank.

Mèches forgées (ourlet)
avec tige filetée.

ART. 0023 TUSSF - FUSTELLA
FORGIATA CON SCARICO
SUPERIORE FRESATO.

Slot punches milled upper
dishcarge.

Mèches forgées avec déchar-
gement supérieur fraisé.

ART. 0023 TU SS - FUSTELLA
FORGIATA TAGLIO UNICO
SCARICO SUPERIORE.

Punches apper dishcarge.

Mèches forgées avec décharge-
ment supérieur.

ART. 0023 DT SP
FUSTELLA FORGIATA DOPPIO
TAGLIO FORO PASSANTE.

Punches double cutting through
hole.

Mèches double tranchant.

FABBRICATE SU ORDINAZIONE IN QUALSIASI MISURA E DISEGNO.   Manufactured upon request in any size.   Fabriquées sur commande dans toutes les mesures.
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ART. 0017 BASI IN OTTONE PER TORCHETTI A MANO E A PEDALE
Brass basis for small press   Bases de laiton pour presse

ART. 0017 BP - BASI IN
OTTONE PICCOLE Ø 12 mm.

Brass basis Ø 12 mm.

Bases de laiton Ø 12 mm.

ART. 0017 BM - BASI IN OTTO-
NE MEDIE PIANO Ø 25 mm.

Brass basis Ø 25 mm.

Bases de laiton Ø 25 mm.

ART. 0017 BM - BASI IN OTTO-
NE GRANDI PIANO Ø 35 mm.

Brass basis Ø 35 mm.

Bases de laiton Ø 35 mm.
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Art. 0027 ALCUNI MOTIVI DI PERFORAZIONE SU BLOCCHI A FUSTELLE MULTIPLE
Example de dessin de parçage sur des emporte-pièces ayant des méches multiples
Example of designs showing different kinds of perforation on block with multiple tubes

513 / 1,5 - 2,5 535 / 1,2 - 4 515 / 1,2 - 2,5

816 / 1,8 - 4 817 / 0,6 - 2,6 818 / 0,6 - 1 - 2,6

514 516

819 / 0,6 - 3 820 / 0,8 - Ø5 n.14 821 / 1,5
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822 / 1,8 - 3 - Ø5 n.14

825 / 0,6 - 1,8 Ø4 n.5

828 / 1,2 - 1,8 829 / 0,8 830 / 1,2 - Ø5 n.6

826 / 0,6 - Ø3 n.4 827 / 0,6 - 3

823 / 1,2 - 1,8 - 4 824 / 3 - Ø6 n.1

518

3005

3007 3008 3009

3006

520
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3010

3013 3014 3015

3016 3017 3018

3019 3020 3021

3011 3012
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3022 3023 3024

3025 3026

3027 3028

3029 3030
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3031 3032 3033

3034 3035

3036 3037

Art. 0031 BLOCCHI A FUSTELLE MULTIPLE TAGLIO UNICO E DOPPIO IN PLEXIGLASS SPECIALE
Emporte-pièce avec mèches multiples simple et double tranchant en plexiglass spécial
Blocks with multiple tubes single and double edged in special plexiglass
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ART. 0035.R - COMPASSI FISSI IN ACCIAIO TEMPERATO PER LA CREAZIONE DI MODELLI
(da mm. 1 a mm 10 con mezze misure - da mm 10 a mm 20 senza mezze misure)
Fixed calipers for designer (from mm 1 up to mm 10 with medium size - from mm 10 up to mm 20 without medium size)
Compas à pointes sèches pour modéliste (pour mm 1 au mm 10 avec demi mesures - pour mm 10 au mm 20 sans demi mesures)

ART. 0015.CAS. CASSETTA AGHI TONDI E
FRASTAGLIATI CON IMPUGNATURA

Perforating needles box (round and slashing) with handles

Bôite pour aiguilles à perforer
(rondes, et à déchiqueter) avec poignées

ART. 0015.CASAFRA - CASSETTA AGHI TONDI,
SAGOMATI E FRASTAGLIATI CON IMPUGNATURA
Perforating needles box
(round, moulded and slashing) with handles

Bôite pour aiguilles à perforer
(rondes, façonnées et à déchiqueter) avec poignées

Art. 0030 bis BLOCCHI A INTAGLIARE E PERFORARE PER VARI TIPI DI MACCHINE
BUCATRICI (ORMAC - GFP - etc.)
Blocs à entailler et à perforer pour différents genres de poinçonneuses (ORMAC - GFP - etc.)
Slashing, carving and perforating blocks for machine (ORMAC - GFP - etc.)
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ART. 0023.SA - FUSTELLE SAGOMATE CON GAMBO Ø mm. 15
PER FORATURA A MANO E PER BUCATRICE “SAGITTA, BIBO” ECC.
Fancy punches, shank Ø 15 mm., to use by hand and by “Sagitta, Bibo” ecc. perforating machine
Mêches façonnées, tige Ø 15 mm. à la main et à la machine à perforer “Sagitta, Bibo” ecc.
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0034 I 5900 - IMPUGNATURA PER FUSTELLE 
CON GAMBO Ø 15 mm

Handles to punches with shank Ø 15 mm

Poignées pour mèches avec tige Ø 15 mm

MACCHINA BUCATRICE

Perforating machines

Machines à perforer
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ART.0034.F5
BLOCCHETTO PORTA-
AGHI GAMBO Ø 5 mm.

Blocks for needles shank
of Ø 5 mm

Blocs pour aiguilles tige Ø
5 mm

ART.0034.PTS

BLOCCHETTO PER PER-
FORATORI TAGLIO
UNICO SCARICO
LATERALE TONDI E
SAGOMATI

Blocks for round and
moulded single cutting
tubes

Blocs pour mèches rondes
et façonnées simples tran-
chant
ART. 0034.F2

BLOCCHETTO PORTA-
AGHI MULTIPLI GAMBO
Ø 2 mm

Blocks for multiple needles
with shank of Ø 2 mm

Blocs pour aiguilles multi-
ples avec tige
Ø 2 mm

ART. 0034.PT
BLOCCHETTO

PORTATAGLI

Blocks for shapes

Blocs pour
tranchant

BLOCCHETTO PER FUSTELLINE
ROYAL MULTIPLE CON GAMBO
Ø 2 mm

Blocks for multiple Royal perfora-
ting tubes with shank of Ø 2 mm

Blocs pour mèches multiples avec
tige Ø 2 mm

ACCESSORI E BLOCCHETTI PER MACCHINE BUCATRICI E PER LAVORAZIONI A MANO
Accessories and blocks for punch cutters and for hand tools for machine and hand work

Accessoires et blocs pour poinçonneuses et pour le travail à la main

ART. 0015.BF

ART. 0034.PA
BLOCCHETTO PORTA
AGHI GAMBO Ø 2 mm

Blocks for needles

Blocs pour aiguilles

ART. 0034.BP
BOCCOLA

PORTABLOCCHETTI

Accessories for the
application of blocks

Accessoires pour l’ap-
plication des blocs

ART. 0034.X017
BLOCCHETTO PER
ART. 0017

Blocks for art. 0017

Blocs pour art. 0017

ART. 0034.5300RO
RONDELLA OTTONE E
PVC PER BUCATRICE

Brass and PVC wacher
machines

Rondelles de PVC et
laiton pour
poinconneuses

SONO DISPONIBILI (OLTRE QUESTI ESEMPI) ALTRI 300 DISEGNI STAN-
DARD DI FORATURE ORNAMENTALI CHE POTETE RICHIEDERCI. SU
ORDINAZIONE POSSIAMO FORNIRE QUALSIASI TIPO DI BLOCCO SU
MISURA E DISEGNO

Besides these examples there are other 300 standard designs that you can ask.
Manufactured upon request in any size and design.

Outre cela il y a 300 autres dessins standard. Fabbriquées sur commande dans
toutes les mesures et quelque soit le dessin .

ALCUNI ESEMPI DI FORATURE ORNAMENTALI.

Examples of design of ornamentals punchings.

Exemples de dessin de percages ornamentau .

MACCHINA BUCATRICE

Perforating machines

Machines à perforer
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ART. 0041 TRASFORMATORE CON TERMOSTATO DA 220-380 V. A 024-048-110 V.
PER FUSTELLE E STAMPI INCISI CON RESISTENZE INCORPORATE

trasformateur avec thermostat de 220-380V. à 024-048-110V. pour emporte piecés et estampes gravés avec résistance incorporées

Trasformer with termostat from 220-380V. to 024-048-110V. for allow punches and for engraved stamps with incorporated resistances

Art.0029 ALCUNE FOTO DI FUSTELLE RICAVATE DA UN BLOCCO D’ACCIAIO (taglio singolo)

Mèches spécialisées tirées d’un emporte-pièce d’acier (simple tranchant)
Special hollow punches obtained from a steel block (single cutting)



TIMBRI IN OTTONE (per marchiare a caldo)
Timbres gravés en métal - Stamps engraved on metal

TIMBRASCATOLE IN OTTONE CON ASTA PIATTA
Timbre pour boites avec plaque
Box marking machine with plaque

Art. 0036 A Art. 0038 H

Art. 0036 B

Art. 0037 A1 Art. 0037 B1

Art. 0037 A2

Art. 0037 B2

Art. 0037 A3

Art. 0037 B3

Art. 0037 A4 Art. 0037 B4

Art. 0038 I

TIMBRASCATOLE IN OTTONE CON ASTA TONDA
Timbre pour boites avec baguette ronde
Box marking machine with round rod
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TIMBRI INCISI IN METALLO
Timbres gravés en métal - Stamps engraved on metal

Art. 0038 L
Art. 0038 N

Art. 0038 M

Art. 0038 O

Art. 0037 H

Art. 0037 I

Art. 0039

Art. 0039

Art. 0039 P

Art. 0037 I

Art. 0037 J

Art. 0037 MG
con regolatore di corrente - 450 W

Art. 0037 MP
con regolatore di corrente - 200 W



Art. 0040 STAMPI INCISI PER DECORAZIONI DI OGNI GENERE ANCHE SU VOSTRO DISEGNO
Estamples gravés pour dècoration de tous les genre
Engraved stamps for universal ornament

I NOSTRI STAMPI VENGONO UTILIZZATI CON LA MACCHINA SOTTO INDICATA.
OUR STAMP ARE USED WITH MACHINE (see photo below)
LE NOTRE ESTAMPLES ONT UTILIZER AVEC PRESSE HYDRAULIQUE
Placcatrice idraulica idonea per stampatura, foratura e tranciatura di grande potenza.
Machine à plaquer indiquée pour étampage, perçage et tranchage de grande puissance.
The machine is used for platong, as well as hot marking and punching leather;
besides it is a highly powerful cutting machine.

Art. 0040 A Art. 0040 B Art. 0040 C Art. 0040 D
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Art. 0040F STAMPI IN METALLO FOTOINCISO PER LA REALIZZAZIONE DI QUALSIASI DISEGNO ORNAMENTALE DA PRESSARE A CALDO SU PELLI
Matrice en metal à l’usage pour la réalisation à chaud de n’import quel dessin sur les peaux et le cuir
Metal dies for making any ornamental hot-stamped design on leather
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INDICE - INDEX

Fustelle e nastri in acciaio per fustelle pag. 2,3,4,5,6
Emporte-pièces et acier pour emporte-pièces
Cutting dies and steel for cutting dies

Fustelle a spirale pag. 6
Emporte-pièces à spiral
Spiral cutting dies

Fustelle forgiate e tonde con gambo per foratura a martello pag. 8,9
Emporte-pièces forgés avec tige pour crevaison au marteau
Forged hollow punches with handles for hammering holes

Fustelle ricavate da un blocco d’acciaio pag. 7,25
Emporte-pièces tirés d’un bloc
Special cutting dies obtained from a steel block

Blocchi a lame fresate - Agomatic pag. 10
Emporte-pièces à lames fraiséès - Agomatic
Block with milled blades - Agomatic

Ceppi e piastre pag. 11
Feuilles et plaques
Plates and cutting pads

Lastre in gomma spugna e profilato per espulsione della pelle pag. 11
Gomme éponge et profile en gomme pour l’exoulsion de la peaux
Slab of rubber and Rubber strips for the expulsion of the leather

Perforatori tondi, sagomati e puntate pag. 12,14,15
Mèches rondes, faconneés et Poincons
Round, fancy tubes and prickers

Blocchetti a fustelle multiple e blocchi a fustelle multiple       pag. 13,16,17,18,19,20
Emporte-pièces avec mèches multiples
Blocks with multiple tubes

Fustelle forgiate pag. 15
Mèches forgèes
Forged punches

Accessori e blocchetti per macchine bucatrici pag. 24
Accessoires et blocs pour poinconneuses
Accessoires and blocks for punch cutters

Fustelle sagomate con gambo diam.15mm. pag. 22,23
Mèches faconnées tige diam.15mm.
Fancy punches shank diam.15mm.

Timbri in ottone ed accessori pag. 26,27
Timbres en laiton
Stamps engraved on brass

Stampi incisi per decorazioni pag. 28,29
Estamples gravés pour dècoration de tous les genre
Engraved stamps for universal ornament

Stampato nel mese Aprile 2002 - Produzione giornaliera di fustelle: circa 800 pezzi.
Imprimé en Avril 2002 - Production journalier emporte-pieces: environ 800 bouts.

Printed on April 2002 - Daily cutting dies production: about 800 pieces.
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P R O D U Z I O N E F U S T E L L E S T A M P I T I M B R I

63014 MONTEGRANARO (AP) IT
Via Fermana Nord, 377
Tel. 0734.893086 - 0734.88803
Fax 0734.892530

www.fustellificio.it
e-mail: grupposix@fustellificio.it



Note:



GRUPPO SIX  -  63014 MONTEGRANARO (AP) IT   Via Fermana Nord, 377   Tel. 0734.893086 - 0734.88803    Fax 0734.892530

www.fustellificio.it   e-mail: grupposix@fustellificio.it


